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ALDUNAI LAPOK
Szerkesztő-hivatal:

Bárányutea, 484 sz., hová minden a lapot érdeklő 
küldemények bérmentve intézendök.

közlöny BÁCSKA számára.
Megjelenik minden vasárnap.

Előfizetési ár: helybe vagy vidékre egy évre 4 forint, 
félévre 2 fr., negyed évre 1 fr. oszt. ért.

,'aJÍ
\ >Ar>£ v Hirdetmények beiktatási díja:

Egy háromhasábos sor helye 6 kr.; ismételve 
3 kr.; bélyegdij 36* krajcár.

GAZDÁSZAT, IPAR, KERESKEDELEM.
5»,

Nemzeti kölcsön .
5% inetalliques 
5% magy. foldt. kötv. 
5% erdélyi „ ^ „
ó°/0 bán. horv. és szláv 
Bankrészvény 
Hitelintézet .

79.90
70.20
73.—
69.25
71.—

841.—
189.80

Éjsz vaspálya 1000 pft. 
Állam-vaspálya 200 pft. 
Nyugoti-pálya 200 pft. 
Tiszái-pálya 200 pft. . 
Duna-gőzh.-társ. 500 pft. 
Triesti Lloyd-társ. 500 pft. 
Budapesti lánchíd 500 pft.

. 188.— Hitelintézeti sorsj. 100 oft. . 105.80 Budai sorsjegy 40 oft. . 37.—
260.50 Duna-gőzh. -tás. 100 oft. . 99.— Windischgrätz „ 20 pft. . 23.50

. 191.— Hg. Eszterházy 40 pft. . 83.— Gr. lCeglevich „ 10 pft. 14.50
126.— Hg. Salm 40 pft. . 36.50 Augsburg váltó . 108.^5

. 444.— Hg. Páltfy r> 40 pft. . 38.50 London „ . 126.25
194.— Hg. Clary n 40 pft. . 37.— Arany 6.03
380.— Gr. St. Genois V 40 pft. . 39.50 Ezüst 100 forintért • . 126.15

A hasznos állatok vásárlásánál tekin­
tetbej ővö betegségek.

Életszükségleteink főleg a földművelés- és állat- 
t enyésztésböl födöztetnek; az ipar e nemén alapszik a 
hon jóléte is. — Az állattenyésztésnél betegségek jö- 
nek elő, melyek tekintetbevétele az említett szemponl- 
bul rendkívüli fontosságú. Az áilam is gondoskodik, 
hogy az egyesek java és joga csorbát ne szenvedjen, 
a midőn előiratokat tesz közzé, hogy 1-ször miként 
tarthatók az állatok egészségben, és miként gyógyítha­
tók meg; 2-or miként történjék az adás-vevés, hogy 
mindenki a megcsalathatás irányában biztosíttassák s 
az ez által tett kórok mikép téríttessenek meg: de 
szükséges, hogy e tekintetben magunk is tudjuk és 
vigyázok legyünk, — Csak a második pontot érdeldő- 
leg akarok most fölvilágositást nyújtani, hogy a vidé­
künkön gyakran előjövő adás-, ve vés- és cseréknél az 
állatok betegsége által származható megcsalatások el- 
háritathassanak; különösen azon nehezen fölismerhető 
föhiányokról (betegségek), melyek a vásárlást és szer­
ződést törvényesen fölbonthatják.

A vásárlásokat fölbontó betegségek, valamint az 
időközök, melyek alatt a fölbontás történhetik, a kö­
vetkezők :

I. Lovaknál.
)
) 15 nap.
)

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.

1.
2.
3.

gyanús keli, 
taknyosság, 
száraz keh,
börféreg, )
tyúk- vagy havi vakság, )
belső vagy fekete hályog, ) 30 nap.
csirakóság, )
csökönyösség. )

II. Szarvasmarháknál 
Mirigykor, úgynevezett üzdüh; 30 nap.

III. Sertéseknél 
Borsókor; 8 nap.

IV. Juh oknál 
szőrféreg, vagy métely; 2 hó; 
himlő; 8 nap;
rüh; 8 nap.

ERNST JÓZSEF, 
járási állatorvos, 

nemkülönben gyakor-orvos 
és szülész.

Mi minden illik bele a kerti gazdaságba ?

A viszonyok, melyek közt élünk, sürgetőn kö­
vetelik, hogy a tevékeny térről leszorított — elágazó 
irányú és elszórt törekvésű nőnem — valójának egész 
hatalmával reszt vegyen nemzeti, társadalmi, gazdasági 
s összes reálisabb irányú küzdelmeinknél, hogy a meny­
nyire gyengéd, ép oly mérvben ügyes kezei közt meg­
oszoljék teendőink összege. °

Korunk jelszava az egyesülés! hogy együtt 
találjuk a tevékeny őröket — egy csoportban.

Es ha a cél szent, hova törekednünk kell, ha 
az egyesülésnek nélkülözhetlen szükségét érezzük • te­
kintsük azt közös mindnyájunk szellemi szülöttjének, 
8 ne keressünk nagy neveket, mint inkább nagy s 
magasztos célokat.

Induljunk e részben a már törött ösvényen.
Hazánkban eddig húsznál több vidéki gazdasági 

egyesület szövetkezett erővel működik már nemzeti 
céljaink elejbe.

Az országos kertészeti társulat eszméjét tulajdon 
magam fáradalmaival segitém a megtestesülésben, s 
ma már a két testvér haza szövetkezett szellemét na­
gyobb célokra öszpontositá; én segítem csak, mert 
az eszme korszerűsége és a hivatott tekintélyek nyil­
vánult akarata — mint ez ügyben is — gyámolita a 
kezdet nehézségeinél ; — am. kertészeti társulatra te­

át mint felkarolt szakmájánál fogva rokon társulatra, 
8 a hazánkban eddig alakult legtöbb vidéki gazdasági 

egyesületekre, mint szövetkezett testületek támaszára,
számolhatunk.

S mi korszerűbb ? mint az, hogy magyar nőink 
gazdasági iparunk fejlesztése körül a munka megosztás­
nál fogva nekik jutott szerepet lelkesen megragadják, 
mert gazdasszonykodási hivatásuk felkarolásával — 
mint feleség — lehetnek csak osztozóink nemzeti csa­
ládházunk gazdasága kezelésénél; de kívánatos, hogy 
nőink szellemi egyesülése derítse fel a tért, melyen a 
nemzeti kötelességek és hagyományos szokások a tu­
domány és szakismeret szövétneke mellett létünk bol- 
dogitására virágozzanak előbb — aztán gyümölcsöz­
zenek ; — hogy nőink egyesült szelleme vesse meg 
alapját egy új kornak, nevelvén a nemzetnek lelkes 
honanyákat, — a férjnek valódi magyar feleséget, és 
új boldog nemzedéket.

Eltekintve tehát a már nem új, de az átalános 
óhajtásban megfogamzott magyargazdaszszonyok egye­
sületének szellemi feladataitól, a gazdasági és kertészeti 
egyesületek korszerű eszméjét megragadva, széles tér 
nyílik gyakorlati működésünknek, és pedig annál in­
kább, minél fájdalmasabb beismerni azt, hogy a tudo­
mányok mai haladásává!, az ipar rendkívüli fejlődésé­
vel, a házi gazdaság és háztartás kezelésénél kevés 
előmenetel szemlélhető.

E tér pedig melyet elfoglalniok kell, széles és 
fontos, különösen azáltal, mert ügyes vezetéssel a me­
zőgazdasági ipara kímélet vagy értékesítés által gya­
rapodik, mint ellenkező esetben annak kérlellietlen 
fogyasztója.

Itt áll a kert összes gyönyörével és hasznaival,
— a kerttermények aszalás, szárítás, befőzés és külön 
módok szerinti feldolgozások által nem kis mérvben 
értékesülhetnek az ügyes gazdasszony kezeiben.

A háziállatok gondos tenyésztésével, nemesíté­
sével, hizlalásával, és azok utáni nyeremények ügyes 
feldolgozásával kiszámíthatatlanok a hasznok.

A házi ipar és művészet sokoldalú ágai és a 
honyha ügyes vezetése emefi a családi háztartást va­
lódi becsére.

Mindezekhez azonban ma haladottabb igények 
és a kizsákmányló külföldi ipar versenye szakisme­
reteket követel, mire ha idáig gond nem fordíttatott
— ha a befészkelt téveszmék, a növeldék ezekhez 
kényszerű ragaszkodásává! a világi nevelés a magyar 
nők méltó büszkeségét a gazdasszonyságot anöi hiva­
tások összegéből kiszorították, nincs tennészetesb, mint 
az, hogy most, midőn nemzeti életünk újra virrad, a 
hon szeretettől lelkesült nőink, honanyáink — derítsék 
fel hajnalunkat.

Nőink gazdasszonykodási egyesülésekkel rend­
kívülit vívhatnak ki, az eszméket testületileg terjeszt­
vén az egész országban, és vidéki gazdasági egyesü­
letekbe mint szakosztályok beolvadva, a korszerű esz­
méket gyakorlatban megtestesíthetik. Lukács y.

(Folytatása köveik.)

Időjárás és gazdászali észleletek.
BAJA vidéke: Rigica, jul. 19. Időjárásunkat 

tekintve nem csak itt, de az egész környéken úgy 
hiszem a falusi vagy pusztai élet gyümölcsét mostaná­
ban betakarítni iparkodó földmives, fanyar képpel el­
mondhatja, hogy: esik, már megint esik, jaj nekünk 
ha ez tovább igy tart, ismét esik! mert ez igy van, alig 
egy két napi szünet mellett mindig az aratás megkez­
dése óta. Tegnap délután tátott szájjal vártuk s lestük 
egész napnyugottáig a nagyszerűnek országszerte kür­
tőit napfogyatkozás érdekes jelenségeit; azonban a 
már kezdetére kitűzött időben, ártatlan öröminket, a 
fellegekbe burkolt ég sűrű vízcseppek hullatásával tö­
kéletesen elmosá; — vidéki hírek szerint is a nedves 
időjárás átalános lévén, valóban kétkednünk lehet, 
vájjon montedégöi Albert úr legjobb távcsőjével is 
birt-e a felhők tömkelegén áthatolni, s tudományos 
vizsgálatait óhajtása szerint megtenni? Ma reggel kü­
lönös zúgásra, mint midőn a fenyvesek sudarait a szél 
megingatja fölébredvén, midőn kitekinték ablakomon 
elszörnyüködve láttam a formális felhőszakadáshoz ha­
sonló záporesöt, melynek következtében a víz patak - 
kint megáradván, utcáinkat elborította! s ha a huza­
mosan tartó tavaszi káros esőzés még ily alakban is 
följelenni, s gyakorta ismételtetni fog, úgy az időjá­

rásnak iv mostoha körülményei által, a mindenféle 
bőtermést hangoztató jó hírekből eredt véres remé­
nyeink, alkalmasint igen megcsökkenni, s részint tán 
egészen leveretni fognak; mert már ha az aratást, 
hordást, és sokaknál a szükséghozta nyomtatást is 
annyiszor abban hagyni kényteleniiettünk, félnünk kell, 
hogy a szem egy része kicsirázni, vagy egyébként 
kárba is fog menni.

Sclyemtenyészdénkben tegnap óta a selymérek 
élni tandem megszűntek. Ezen iparvállalatunknak ered­
ményéről kimerítő tudósítást azonban még adni nem 
lehet, de leszámítván ez idei, s jobbadán a felszere­
lésre fordított kiadásokat, mik tetemesek, s ámbár a 
haszon már kétségbe nem vonható, az bizonyos, hogy 
különféle, ezen iparos vállalatra mostoha befolyást gya ■ 
korló kedvezőtlen körülményeknél fogva, ez várakozá­
sunknak egészen meg nem felelt; a reménylett 40—60 
mázsányi gubók helyett, az eddigi részint fojtott ré­
szint még a fonó házakban levő gubókészlet 25 mázsá­
nyi t alig haladván meg. Különös esetekben tekinthető 
az is, hogy még a selyméreknek élete rendesen 6 hé­
ten túl terjedni nem szokott, ez idén azok egy része 
8 sőt 9 hétig is fárasztotta a vele foglalkozót, tapasz- 
taltatván az is, hogy a korszakokat túlélt elöregedett 
selymérek közé részint már a halandóság is igen beü­
tött, részint azoknak működése és készítménye igen si­
lány volt, úgy hogy az utóbbi 14 nap ótai fáradozás s 
költség az ez idő alatt várt haszonnal éppen nem áll 
kellő arányban; azonban ismételjük azt, hogy minden 
költség levonása után az eredmény még is annyira kie­
légítő, hogy a gubók mai folyó ára szerint, ha azok 
fojtva eladatnának, 2000 ftig, terjedő tiszta hasznot re­
ményeim lehet.

SZABADKA, jul. 20. 
esős, mi a gazdáknak nagy 
árpa áltáljában roszúl fizet;
ről még semmi biztosat sem mondhatunk. SZ.

ÚJVIDÉK, jul. 14. Máig az uj aratásról csak 
keveset lehet közölni; az árpaaratás már ugyan hevé­
geztetett, és átalában jó minőséget adott, a teljes ered­
ményt azonban még most nem lehet meghatározni. 
Hasonlóan vagyunk a búzával, mi az idén kitűnőnek 
mutatkozik és több kísérletek nyomán 85—87 fontot 
Ígér; miként fog azonban fizetni, azt csak a jövö hé­
ten, ha addig szép idő lesz, fogjuk megmondhatni. 
Annyi bizonyos ekkorig, hogy e részben jó aratásunk 
lesz; az utolsó napokban már meglehetős szállítmány 
érkezett árpa és búzából; az első fogyasztók által 1 20 
—1.33 fton az utóbbi molnárok által 3.46 fton az utób­
bi molnárok által 3.46 fton vásároltatott. Üzérek még 
most nem vesznek, nagyobb szállítmányokra és olcsóbb 
árakra várnak, mi nem sokáig késhetik. Néhány nap 
múlva a zab vágása történik; e cikk is jól sikerült­
nek mondatik; és ha az idő a nyomtatásra kedvező 
lesz, e hó vegén szállításokra számíthatunk; úgy liisz- 
szük e cikkben élénk üzlet lesz. E napokban 5000 
mérő kukorica vásároltatott 2.26 ftjával Észékre, Szi­
szekre. N. K.

Időjárásunk folytonosan 
aggodalmakat okoz. Az 

a gabona egyéb nemei-

Piacok.
BAJA, jul. 20. A gabnaüzlet folytonos lanyha 

állapota mellett a forgalom csak a helyi fogyasztásra 
szorítkozott, minek következtében az árak inkább sii- 
lyedtek. — Megemlítendő, hogy e hét folytán körül­
belül 3000 mérő kukorica megrendelésre vásároltatott. 
Búza 3.40—3.80 ft.; rozs 2.40 ft., kétszeres 2.50— 
2.60 ft.; zab 1.07 ft.; kukorica 2.26—2.30 ft. —

F. M.
PEST, jul. 18. A gabnaüzlet a hét folytán lany­

ha volt, s csak nehány vásárlás történt a külföld ré­
szére; az árak csökkentek a kedvező aratási kilátások 
következtében. Az egész buzaforgalmat 20.000 mérőre 
lehet tenni, melyet legnagyobb részben gőz-és vízimal­
mok részére vásároltak. Rozs elkelt nehány ezer mé­
rő, de egyéb gabnafélékben nem volt forgalom. — 
Repce alig érkezett 7000 mérő, minthogy az árakat 
lejebb nyomták, úgy hogy 51/, fton felül nem akar­
ták fizetni.
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A gőzfürdőről.
Gőzfürdőnek mondatik az, midőn tes­

tünk minden, vagy egyes részei vízgőz ál­
tal vétetnek körül.

Sokhelyütt, különösen a nagy városok­
ban annyira divatba jöttek a gőzfürdők, 
hogy azokat erős és gyönge alkatú egyének 
egyaránt minden orvosi utasítás nélkül, so­
kan pedig a legnagyobb túlzással használ­
ják; inig vannak helyek hol e bizayayős te­
kintetben fontos intézetek még ok korig nem 
is ismertetnek.

Valamint hasznos a gőzfürdők alkal­
mazása az egyének testszerkezetéhez mérve, 
ugyannyira káros lehet azoknak túlságos él­
vezete; azért nem leend fölösleges e für­
dőkről néhány szót elmondani, különösen 
vidékünkre nézve, hol a természet a für­
dőkre alkalmas forrásokat egészen megta­
gadta.

A gőzfürdő elemei: 1) a vízgőz, 2) a
hideg fürdővíz és 3) a fürdés alatt használt 
ivóvíz.

A vízgőz használata abban áll, hogy 
a fürdő-egyének egy gőzzel megtelt szobá­
ba íekíisznek, melybe a gőz folytonosan bo- 
csáttatik. A gőz érintkezése a testtel, annak 
csöppalakbani leverődése a testre s a vízgőz 
magas hőfoka által előidézett izzadás ered­
ménye a gözszobábani létnek.

Hogy nemcsak a vízgőz hatását, hanem 
a hatás okát is fölfoghassuk, szükséges az 
élettani kísérletekből merített tényre hivat­
kozni, miből kiderül, miszerint az emberi 
élet alapját az izgékonyság, vagyis testünk 
azon sajátsága képezi, melynél fogva a kí­
vülről ható ingerre képes visszahatni. A víz­
gőz is egy hatalmas ingerlő szer, mely tes­
tünkkel érintkezésbe jővén, abban visszaha­
tást idéz elő. Minél nagyobb az inger, an­
nál jelentékenyebb a visszahatás és viszont; 
s ha a hatás és visszahatás közt az arány 
nem kedvező, az eredmény vagy közönbös, 
vagy kártékony. Az inger vagy behatás s 
az izgékonyság vagy visszahatás közti arányt 
a gőzfürdőnél az orvosi tudomány határozza 
meg; a midőn is minden a gőzfürdő hasz­
nálatára utalandó egyénnél, annak testi szer­
vezetét, vérmérsékletét és idegmivoltát ve­
szi tekintetbe. Ezeket előre bocsátva a víz­
gőz lényeges hatása könnyen fölfogható leend; 
mely is ebben áll : a vízgőz oly ingerlő szer, 
mely nemcsak testünk felületére, hanem an­
nak minden, sőt legcsekélyebb jelentőségű 
szervére is hatást gyakorol, minek követ­
keztében minden testrész új és ép tápanya­
got nyer; az elhasznált s táplálásra többé 
nem alkalmatos anyagok fölszivatva legrö­
videbb idő alatt a testből kiküszöböltetnek.

Az egész idő alatt, mig a vízgőz tes­
tünkkel érintkezik, el kerül lietlenül szüksé­
ges fejünket hideg vízbe mártott ruhadarab­
vagy szivacscsal borongatni; mert testünk­
nek ez legnemesebb és legérzékenyebb ré­
sze s a vízgőz azért először is ezen részre 
gyakorolja hatását. A vízgözbeni időzés se 
hosszadalmas, de rövid se legyen; legcél­
szerűbb addig venni azt igénybe, a mig 
kellemesen hat a testre. Némelyek mind­
addig kínozzák magukat a vízgőzzel, mig 
szédelgés, fülzúgás, nehéz lélekzés be nem 
áll; ezek azonban a legnagyobb veszélynek 
vannak kitéve, mert minden pillanatban gu- 
taütes erlieti őket; de ha nagy nehezen ki 
is szabadulnak a gőzteremből, az alkalma­
zandó hideg víz rögtön kifejlődő és életve­
szélyes kórokat idézhet elő."

Hogy a vízgőznek még nagyobb sikere 
legyen, sok gőzfürdőben átalános szabály: 
izzadás közben egy külön helyet elfoglalni 
s azon az egész testet izmos fürdő-szolga 
által különféle izgató szerekkel, minők dur­
va flanell-darab, éles kefe, sat. dörzsölni. 
Ilyen eljárások a legnagyobb népszerűségre 
vergődtek s a gőzfürdőnek egy lényeges ré­
szét képezik. Ezen kinos műtétben a test 
megmosásán kívül semmi jótékony hatás 
nem rejlik s csupán egyéni számításnak ro­
vandó föl.

Ezután következik a hidegvízfürdö. 
A hideg víz-minősége által a vízgőz hatását 
még inkább emeli, mert általa testünk szer­
vezetében két különböző erőnek t. i. a ha­
tás és visszahatásnak összekoccanása léte­
sül ; e rögtöni találkozás eredménye: a test­
ben levő erők szabályozása, uj mozgás és 
uj tevékenység; szóval fris anyagcsere.

A hideg víz használatánál nemcsak az 
egyéniség, hanem a vízgőz melegségi foka 
is nagy szerepet játszik; mert ha ez föl 
van csigázva, a hideg víz könnyebben eltűr­
hető. Nők, beteges, gyönge és agg egyé­
nek, izgékonyabb testi szervezetük miatt, 
csak ovatosággal használják a hideg für­
dőket.

A hideg víz használata csak addig tart­
son, mig testünk kellemesen át nem hül ; 
a huzamosb használat megsemmisítendi a 
vízgőz kívánt eredményét; sőt a vérnek fo- 
konkinti visszanyomása által, könnyen vér­
torlódást, gyuladási folyamatot, sőt gutaü- 
tést is idézhet elő.

A hidegvíz mint csöpp, mint több, de 
vékony, vagy egy de igen vastag sugaru 
zuhany fürdő és mint kádfürdő szokott al­
kalmaztatni.

A csöppzuhanyl egldsebb mérvben frisiti 
és hűti a testet, és e miatt a gyönge, bete­
ges, igen érzékeny egyéneknek ajánlandó.

A vékony de több sugaru zuhany eré­
lyesebben hat az előbbinél; kellemesen fri- 
sitő és éltető tulajdona miatt, különösen 
mint idegerösítő-szer (Grafenbergben) nagy 
népszerűségre vergődött. Hatása sok ide­
ges bajban bámulatos.

Az egy de vastag sugaru zuhany min­
den zuhany-nemek közt a leghatalmasabb; 
mert nemcsak hidegsége de sulyja által is 
hat azon részre, melylyel érintkezik. Tom­
pa érzésű és széllnidött egyéneknél haszon­
nal alkalmaztatik.

Az elősorolt zuhanyok nagyobbszerü 
gőzfürdőkben langyosan is léteznek, mi igen 
helyes, de szükséges is, mert oly izgékony 
egyének is vannak, kik a hidegvíz iránt 
iszonynyal viseltetnek

A kádfürdő a leghatalmasabb, legtöké­
letesebb s egyszersmind a legtartósabb hű­
tő eszköz, s nemcsak, hogy célszerű, ha­
nem nélkülözhetlen is, mert testünk hosz- 
szabb idözés után a meleg vízgőzben itt a 
legkisebb részeiben is egyenlő arányban hűl 
meg; holott a zuhanyok sajátságosán ugyan, 
de csak részben képesek a testet hidegíteni. 
A kádfürdők használása előtt és után, a 
vértorlódások elkerülése végett, a főre hi­
deg borongatások alkalmazandók, vagy ned­
ves ruhával, vagy dézsával! leöntésekkel; s 
minthogy a kádfürdők hatása igen tartós, 
azokat csak pár percig szabad igénybe ven­
ni, mert ellenkező esetben a kívánt siker 
elenyészik.

A gőzfürdő harmadik elemét képezi a 
fürdés alatt használt hideg ivóvíz. Tény, 
miszerint izzadás közben a víz sokkal na­
gyobb mennyiségben választódik ki a test­
ből. Ezen kiválást és nedvvesztést a szor­
galmas ivással kell utánpótolni. A megivott 
hideg víz hűti a testet és ez által élénkül 
a lélekzés, minek a következménye, hogy 
a nagyobb mennyiségben fölvett éleny (egyik 
eleme a levegőnek gyorsabban égeti el a 
vérben levő anyagokat, s mig ez által újabb 
anyagok fölvételét teszi szükségessé (étvágy 
nagyobbulás), gyorsítja a testben az anyag­
cserét, a fölösleges és beteges részeket' elé­
getve, sietteti azoknak kitakaró dását.

A mondottak nyomán kiderül, miszerint 
a kellő módon alkalmazott ‘gőzfürdő lénye­
ges hatása a gyorsított anyagcsere; ez által 
a kórok és kóros hajlamok csökkennek és a 
testi erők gyarapulnak.

Szolgáljon ez némi tájékozásul vidékün­
kön, hol az ily fürdőkre más fürdők hiánya 
miatt is utalva vagyunk.

Dr. IVANOVICS.

NAPLÓ.
I BAJA. ■:’>„£> 't<7 ..

f Folyó hó 19-én érkezett városunkba 
az újonan kinevezett szerb-vajdasági kor­
mányzó, gr. Bigot de Saint-Qnentin ő ex- 
cellentiája. Megérkezése után legott a ka­
tonaság, hivatalok és különféle testületek 
tisztelgéseit fogadta. Később a közintéze­
teket, hivatalokat, iskolákat sat. látogatta 
meg. Az esti órákban fáklyásmenet rendez- 
tetett tiszteletére; mikoron is a Liedertafel 
újra megmutatta hogy él, produkálván 4 da­
rabot következő rendben; német, szerb, 
magyar, német!

t Ugyancsak f. hó 19-én a nő egylet 
a lövészkertben bált rendezett, melyen a 
kormányzó úr exc. is hosszabb ideig jelen 
volt. Bálkirály nő volt — majd jövő szá­
munkban megmondjuk, hogy ki.

f Csak úgy terem a sok hasznos in­
dítvány, mint a subagallér! Hogy a kor igé­
nyeinek megfeleljünk, ime mi is föllépünk 
egygyel! Állj anale össze Baja városa tehe­
tő sbjei, (mi sem veszszük ki magunkat; lé­
vén nekünk is valamicskénk; így : van elég 
bajunk bizonyos urakkal — nekünk külön­
ben igen szeretett jóakaróinkkal; van ennek 
következtében jó kedvünk s hála Istennek 
egy kis adósságunk is! — mondom tehát 
álljanak ös ze városunk tehetösbjei, s alakít­
sanak egy életbiztosító társulatot, 
melynek föladata legyen, gondoskodni min- 
denelőtt ügyes egyénekről, ki, aztán az em­
bert, ha kedve tartja átrándulni a pandúr­
szigetbe, azon a lépcsőzeten, melyen a le­
men és életveszélylyel jár, lesegítsék. 
(Mindjárt ajánlunk egyéneket is, a kik ször­
nyen értenek ezen mesterséghez t. i. a 1 e* 
segítéshez). Ezen lépcsözet ugyanis ne­
künk az, a mi a kartausiaknak a „memen­
to móri!“ — Aztán mondja valaki, hogy 
nem viselik nekünk — már minthogy a ba­
jainknak— gondunkat? Dehogynem ! „Sze­
retnek bennünket istenek, rémítőmódra sze­
retnek ! Megáldottak bennünket — — —

SZABADKA, juh 20.
E hét fontosabb eseményei közé tarto­

zik a legújabban kinevezett szerb -bánáti hely­
tartó, gr. Bigot de Saint Quentin ő kegyel- 
mességének köztünk mulatása. Megérkezé­
sekor ő excellenciája a külömbözö egyházi 
és világi testületeket fogadta; másnap pe­
dig egy —- helyzetünket és jövőnket érdek­
lő kérvény# — az anyaországhoz visszakap- 
csoltatiist illetőt — átiidó küldöttség tisz­
telgett nála. 0 excellenciája bocsánatot kér­
vén a küldöttségtől hogy vele gondolatait 
magyar nyelven nem közölheti, Ígérni mél- 
tóztatott, miszerint néhány hét múlva talán 
kivánatink teljesítését személyesen fogja kéz­
besíthetni; egyszersmind örömét fejezte ki a 
küldöttség őszintesége s nyílt magaviseleté 
felett s annak továbbra! megőrzésére kér­
vén azt irányában, biztosította a jelenvolta­
kat, hogy ő részéről semmi alattomosko­
dásoknak hitelt nem ad. Figyelmeztette a 
jelenlevőket a béke- és törvényekhez! ra­
gaszkodásra, mig a jövő meghozandja várva- 
várt óhajtásaink boldog teljesülését. Nyíltan 
bevallá a magyarok iránti tiszteletét és 
őszinte előszeretetét. Ugyan ezen napon ebé­
det adott ő kegyelmessége, melyre a testü­
letek főnőkéi, minden rendű polgárok, össze­
sen 24-en, voltak hivatalosak. — Nagy le­
vertséget okozott az itteni körökben a ma­
gas ok#, ministeriumnak adott tagadó vála­
sza egy a jövőre osztályonkint megnyitandó 
felgymnasium ügyében. Sújtó lag hatott ez 
ránk először a helybeli közművelődés szem­
pontjából, másodszor az indok miatt, mely­
nél fogva az tőlünk megtagadtatott; a mag. 
ministerium ugyanis nyíltan kimondja: mi­
szerint német tanárok talán találtatnának, de 
magyar képes egyének nincsenek. — Váro­
sunk nevelésügye különben örvendetesen 
halad előre. Jövő őszre ismét két óvoda fog 
megnyílni. SZOMBATOS.
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TÁRCA.
A művész szerelme.

(Angolból.)
WIENER S.

— így, te szépségnek eszményképe, meg­
kísértelek lefesteni; de ki adhatná vissza az 
arc virító rózsáit, a seraf szemek világitó 
fényét, a kedves mosolyt, melyre a bibor 
ajkak gyengén emelkednek! Oh gyönyör- 
teljes hasonmás, velem vagy álmatlan éjje­
limben, velem napfelkeltekor, velem a dél 
tikkasztó hevében. Megtettem, a mit mű­
vészetem tenni engedett, és ha e pillanat­
ban kellene meghalnom, egy hív de töké­
letlen mását hagynám a világnak arról, a 
mi az életben a művésznek első és utolsó 
álma volt. —

így szólt a fiatal Lodovico, tüzes pil- 
lantatit egy még nem egészen kész képen 
jártalván és szenvedélyes hangjára sebeseb­
ben dobogott egy leányka szive, ki kevés 
távolságra tőle a használandó festékek meg­
választása és elkészítésével volt elfoglalva. 
A művész a dolgaiba merülve látszott lány­
kát észre sem vette. Felcsigázott képzői­
métől gyakran szokta magát elragadtatni, 
akár volt jelen a lányka, akár nem; most is 
állványa előtt egyedül képzelé magát, s hango­
san beszélt, mintha senki sem hallgatta volna.

Visszalépvén a rajztól, meglátá a lány­
kát s igy szólt: „Elég Elíz, kezem fáradt, 
ki akarok sétálni és az Arno partján az 
üdítő léget színi, mihelyt kezem a festéktől 
megtisztitám.

Az igen jól lesz —■ szólt a lányka 
kellemes hangon a nélkül, hogy helyéből 
mozdulna, de alig lepett Eodovico egy más 
szobába, azonnal nagy változás történt a le­
ányka vonásiban. Nagy fekete szemei be­
csukódtak, ajkai reszkettek, lélekzete sebes 
lett, s oda sietett az állványhoz, melyre a 
testvény föl volt állítva, de mielőtt megé­
rintő, szemeit az ajtó felé forditá; félt ele­
inte Lodovico visszatértétől, azután egy lé­
pést előre tett, ismét megállóit, s két kezét 
homlokára szorítván szólt:

— Nem merem, nem merem; ha nem 
az én arcképem volna, mint azt hivém, mi­
dőn tekintetével találkoztam, és ha az álta­
lam hallott szavak máshoz vannak intézve, 
akkor én boldogtalan vagyok; és ha viszont 
saját képmásom lesz, a mi őt annyira elra­
gadd, mikép fogom öt viszonláthatni? nem, 
nem fogom megnézni e festvényt, bár a ki­
sértés igen erős. —

Lassú léptekkel, szemeit a földre sze­
gezve tért ismét helyére és itt maradt, já­
tékul szenvedélyes indulatinak, mig az ajtón 
kopogást, és saját nevét többször említetni 
hallá, kinyitá az ajtót, és azon egy izmos, nem 
kellemetlen külsejű tengerész lépett be.

— Bertoldo — szólt a lányka — mi­
ért üldöz ön engemet? miért találom önt 
minden lépten bárhol legyek; hisz szerelmi 
ömlengéseire úgy feleltem már, a mint fe­
leltem már, a mint felelnem lehetett és 
kellett.

— Eliz — szólt a tengerész komolyan 
— ön atyja nem tartja döntőnek ön felele­
tét, s igy én sem. Én önt szeretem, és meg­
tudnék halni önért, es nyugtalan vagyok, 
ha elgondolom, hogy mások minő vidámak, 
az utcákon sétálgatva, vagy az Arno 
partjain játszva és táncolva, mig ön honn 
sóhajtoz, egy sápadt festész szobáiban; 
ő az egyedül, ki ön szivéből az irántam! 
hajlamot kitépte, ő megakarja nyerni ön 
szerelmét, hogy későbben szerencsétlen­
né tegye, mert Lodovico nem azon em­
ber, ki szegény szállásadójának leányát nő­
ül vegye.

, E szavakra Eliz fagyni érezte vérét, 
böszoborrá merevül. Ekkor lépett be 

eodovico; bámulva nézett hol az egyik hol 
jl. m^sik beszélőre, mint ki saját fü- 
einek nem hisz, az ellene emelt vád elpi- 

n a ot, s fél sóhaj s fél mosoly közt ejtett

I ÍV^ány szbt, mely a szegény megrémült 
leányka sorsára elhatározó volt. E néhány 
szó, rezgő sebes, és azon kellemes hangon 
melyen Lodovico szólt, kiejtve — leikéig 
hatott. A festész szép külsejű, nem iz^ 
mos, , kellemes minden mozdulatában, és 
hosszú tanulmány ozástol elgyengültnek lát­
szott. Szeme fekete ábrándos volt, pillái 
gy aki an becsukódtak; de midőn elragadta­
tástól hevülten valamely szeretette méltó 
tárgyra tette kezét, melynek ecsete halha­
tatlanságot vala adandó, más volt akkor 
mosolya és szent a szikra, mely az ihletett 
szemekből kivillámlott.

— Én nem vagyok az, ki téged nőül 
vegyelek —• mondá ő -—■ Éliz ! s megfogá 
kezét s folytatá : nem kevélységből, ó nem 
hanem mert szépséged és szeretetreméltó- 
ságod szerelmet érdemelnek; de az én csil­
lagzatom nem ezen hon egén támadt, ha 
tekintetem vagy szavam tévútra vitt, altkor 
bocsánatot kérek, akarva mindig csak az 
illem korláti közt társalogtam veled.

— Igen, igaz uram, — szólt Eliz — 
zavartan és fájdalomteljesen, ön soha soha 
nem beszélt úgy velem mint Bertoldo.

Lodovico Bertoldohoz fordult : Higyje 
ön uram, hogy gyanúi alaptalanok, és ime 
én Eliz arcképét ígérem ajándékul, ha ön­
nek neje lesz. E szavai uí,án eltávozott a 
a házból, Eliz pedig Bertoldonak csengett, 
hogy7 hagyná őt most egyedül.

Bertoldo eltávozta után Eliz térdre 
esett, és kezeit ég télé emelé: Vége van te­
hát álmomnak — szólt — ó mi más va­
gyok én most; és mi adott nekem bátorsá­
got Lodovicot szeretni ? de én mégis szeret­
tem, nem mitha érzelmeim viszonzására szá­
moltam volna, nem, — szerettem öt mint a 
csattogány a reggelt, mint a virág szereti a 
napot, mint a térdelő áhitat az Istent oltár 
lábainál. 0 Bertoldo, nem foglak szerethetni, 
még szegény atyám kedvéért sem, ki engem 
gazdaggá vél tenni általad, ha lord Alting- 
ford szolgálatába lépsz. E szavainál könyei 
gyöngyöztek le arcain, — azután egy uj 
gondolattól elkapatva, most — szólt sóhajt­
va — most megtekinthetlek boldog festvény, 
és az állványhoz lépve a függönyt félre vo- 
ná. Ez egy7 minden tekintetben csudaszép 
arc volt, a hajzat barna volt. E szemekben 
annyi természetesség és élet volt, hogy Eliz 
egy lépést hátrált, megijedve a hatalmas 
vetélynő látásától.

— Ki vagy te — szólt — o boldog! 
ki vagy7, a ki megnyerőd azt, a miért én 
mindent e földön oda adtam volna, és a le­
vertség egy pillanatában elhitette magával a 
szegény leány, hogy7 ez arc tán még sem 
oly elragadó szépség, de a kifejezés a vo­
nal inakban világosan mondá, hogy e nyak­
nak gyöngyökkel, e tejes arcnak drága fá­
tyollal kell borittatnia, és hogy ős nemes 
vérnek kell folyni ereiben. A sírástól el­
fáradtál! leült, szomorúan szegezve tekinte­
tét azon helyre, honnan az édes csalódás 
nem fogja többé szive dobbanásait siettetni; 
néha néha föl üt é szemeit, mintha fölötte egy 
barátságos szellem szárnycsattogását hallaná, 
midőn egy kellemes hang iité meg füleit és 
egy gyenge ütés vállaira fölébresztette ál- 
madozasaibol. Erre fölállott, és maga előtt, 
a tengeren fölkelő nap egész pompájában, 
láta egy nőt, kinek nagyszerű és fényteljes 
megjelenése, minden az olasz leánykáéhoz 
hasonló még nem kevély szivet, bámulatra 
ragadott. Ügy tetszett ennek, mintha Lo­
dovico festvényének eredetije lett volna előt­
te, hanyagul vállaira vetett kék bársony 
köpenyben, öltözéke nehéz rózsaszín selyem­
ből és nyakéke igazi gyöngyökből állott.

— Szent szűz! — kiálta Elíz, magán 
kívül térdre hullva — szólj, mit akarsz.— 
Több személynek egyhangú nevetése ma­
gához liozá öt képzelődéséből, és fölemel­
kedve a földről, zavartan és elszégyenülten 
maga előtt látá saját atyját, Altingford lor­
dot és egy fiatal gentelment, kit Seyton 
lordnak hittak, s kinek hízelgő észrevételei

a lady Clary Altingford szépsége által elői­
dézett hatást illetőteg, egy lekötelező mo- 
solylyal fogadtattak.

Nem sokára kiderült ittlétüknek oka, 
Lady Clara az Arno vizén akart sétahajóz­
ni Bertoldo csőinakán, s midőn abban he- 
lyet foglalt, egy drága gyémánt keresztet 
ejtett a vízbe. Bertoldo habozás nélkül a 
folyamba ugrott, de megütve magát a csol- 
nak pl dalfáj aban, fulladás! veszélybe jött, ha 
pSy idegen utána nem úszik, s addig sa­
ját élete veszélyeztetésével a viz fölött nem 
tai tja, mig más odaerlc ez ettek a partra ki­
szállíthatták. Ez idegen Lodovico volt, s 
Altingford lordnak nem soká kelle őt ke- 
1 esnie, miután Floreneben eleggé ismerős 
volt s lakását megtudván hozzá sietett, bá­
torsága es nagylelkűségéért őt megajándé­
kozandó. —. A művészeteknek barátja lé- 
vén,, s nem járatlan a festészetben, örömmel 
vévé eszre a különféle részint kész, részint 
megkezdett festvényekben nyilatkozó láng­
észt különösen egy kép ragadá el, mely a király
előtt táncoló Erodiade személyét ábrázolá- —

r— Nézze ön Seyton, — szólt, mily iz- 
lest es mennyi érzelmet fejez ki e képben, 
mily könnyed e leányka, mily gyengéden göm- 
bölydedek a karok, melyek a fej fölött pen­
getik a húrokat, s mily sajátszerü ez arcki­
fejezés, melyet sem a király sem más észre 
nem vesz, s melyet csak a bámultatási 
tudat ad. A fiatal művész itt igazi tapin­
tattal fejezé ki a sylphidi szépséget, mely 
kecseivel az elpuhult fejedelmet elragadja, 
és ez mintha eskiinni akarna, hogy mindent, 
még tán fél királyságát is oda adná neki. 
E kép maga bárkinek is megalapíthatja sze­
rencséjét. —

Lord Seyton lesütő szemét, és lassú 
hangon egyező véleményt mormogott. Nem 
látott ö a festészetben semmi különöst, és 
sokkal jobban tetszett neki az eleven csopor­
todat, melyet most lady Clara és az olasz 
leányka képeztek, lcinak pirult arcáin lefo­
lyó könyeit megreszketteté a melléből föl- 
tóluló sebes lélekzet.

~ Ön szolgál a művésznek mintául
— kérdező a lady — ön elég szép?

Nem úrnőm felelt ez lágy hangon, 
es e hang reszketegsége föltűnt volna a 

nemes ladynek, ha egyszerre meg nem le- 
petett volna saját festett képmásától. —Bá­
mulás , nyugtalanság, diadal és ezer más 
érzet viaskodott vágy teljes lelkében, midőn e 
pillanatban Lodovico belépett.

— Ó meg van mentve Eliz — kiálta
— Bértől dód meg van mentve. Midőn egy­
szerre megpillantá az idegeneket; szemei 
mozdulatlanul függve maradtak lady Clara 
alakján, és szinvesztett arca a márványhoz 
hasonlita. Udvarias Hiedelemmel lépett elé­
je lord Altingford, és egy aranynyal telt 
tárcát nyújtott neki, de Lodovico visszalépett 
és roszúl palástolt büszkeséggel szemeiben, 
vissza utasitá az ajánlatot.

— Fogadja el uram — szólt a nemes 
angol — pénz e világban sokat tehet.

— Eleget tehet uram — szólt Lodovi- 
co — de nem mindent. Pénzzel nem fizet­
hetni azt meg, a mit Bertoldóért tettem; én 
életemet kockázatára mások életének bol­
dogságáért — itt Eliz felé fordult — és ezt 
semmiféle jutalom fejében.

— Nem az szándékom, hogy aranyom 
megfizesse önnek nemes tettét — szólt Al­
tingford, a vissza utasitástól zavarodottan — 
én érte ezen Erodiadet kívánnám bírni. *

— E képet nem adhatom uram — mon­
da a festész -— ezt mesterem,, iskolájában 
készítem, a ki mar meghalt. 0 a szegény, 
árva gyermeknek barátja, atyja volt. — Nem 
az ecset hibája, hogy kedves vonásainak 
egyikére sem emlékezem már tisztán, meny­
nyit nem beszélne az nekem híre és nemes 
szivéről. A szegénység utolsó fokán kelle­
ne már állnom uram, hogy elég hálátlan le­
gyek e képet elidegenítni engedni.

— Jól van — felele a lord — én min­
den áron akarok bírni valamit ön munká-
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latiból. Lássuk — — válasszuk meg a 
tárgyat.

— Ha nekem engedi meg a válasz­
tást, szólt Lodovico némi habozással, majd 
a lord, majd leányára nézvén. —

_ Úgy van — szóla Altingíord, a
művész gondolatinak szavakat adni vélvén 
— készítse ön az én arcképemet.

_ Ha megengedi uram — szólt a mű­
vész — ellcészitendem előbb lady Clara arc­
képét, — ezt mondva, elpirult, mig lord 
Se,ton ajkai körül egy titkolhatlan gúny- 
mosoly vonult el. A lord megegyezett, a 
napot kijelölték az első ülésre és eltávoztak. 
Lady Clara tiszteletteljesen hallgatá atyjának 
azon észrevételét, hogy Lodovico mint tör­
ténelmi festész mennyire vihetné, sem az 
egyik sem a másik lordot nem figyelmezte- 
té azon kísérletre, melyet látott, sem arra 
hogy Lodovico a legtökéletesebb hasonmást 
készité el, a nélkül hogy az eredeti szemei 
előtt lett volna.-------

És lady Clara arcképe gyorsan készült, 
és Lodovico képzőiméinek eszményképe, sok 
boldog órán át, imádott társnője vala, és a 
büszke szép angolnő sem maradt hideg imá­
dója érdemei irányában. A természet adta 
értelemmel lady Altingíord a kiváló nevel­
tetés gyümölcseit egyesité, s megismerte s 
becsült mindent, mit másban nagyot látott. 
A fiatal olasz gyengéd bánásmódja kelle­
mes ellenhatást képezett az ö heves érzek 
mei és képzőimének tulcsapongásaihoz. — 
Több nyelvben — a történelem és költé­
szetben jártas, imádója a művészeteknek, me­
lyeknek egyik papnője volt, többször enge­
dett érzelmei és gondolatinak szabad játé­
kot, mintha feledte volna a világ előítélete­
it, melyek mindenkinek az „eddig és ne 
továbbot“ — szokták kijelölni. -- Oh az 
élet tavaszában hányszor vágyódik a szív 
egy szabadság után, melyet élvezni nem 
tud, és hányszor játszik láncaival mint a 
rab, a,nélkül, hogy azokat eltörni vágynék.

És Lodovico mikép szeretett? szerel­
me tiszta szűzies volt, imádta a ladyt vallá­
sos buzgalommal. A hely, melyen első meg­
jelenésekor szobájában állt, szentebb volt 
előtte nagy Károly sírjánál, a pad „fiat azon 
helyére fehér márvány követ tétetett. Sze­
relme lázroham volt, hasonló Romeo szerel­
méhez Júliához, minőt az érzelem festések 
nagy mestere a költészet és érzelem minden 
színeivel festett, hasonló azon szerelemhez, 
mely az érzdlemdús szívben először támad.

Midőn Eliz látá, hogy Lodoviconak irán- 
tai szerelme csak borzasztó üres álom volt, 
és hogy más tárgy foglalta el szivét, — lel­
kére mély szomorúság borult. De kinek is 
feküdt volna szivén az ő szerencséje, ki is 
gondolt volna az ő sorsával. Lodovico nem, 
ki e percben az első szerelem paradicsomá­
ban kéjelgett, — nem atyja, kit a minden­
napi szükségletek megszerzési gondja fog­
lalkoztatott. Rokonszenv hiányában, meg­
sebezve egy nem viszonzott érzelemtől, sza­
vait és tekintetét mindig bizonyos korlátok 
közt tartá. Ha Lodovico késő este vissza 
nem tért a fogadóba, ő sírva ült magán, vagy 
elment anyja sírján néhány virágot megön­
tözni s a kereszt előtt térdelve, azon erő­
ért könyörgött, melyet csak anyja szelleme 
adhatott volna neki.

Egy reggelen, — midőn lady Clara 
Lodovico ecsetének mintául ült, s lord Sey- 
ton s más két előkelő olasz fiatal ember je­
len volt, egy gyengéd vita keletkezeti köz­
tök, hogy ki leszen szerencsés birni azon 
rózsát, melynek levelei még épek ugyan, de 
gyakran kinzatás tárgyai a fiatal angolnő 
nyugtalan ujjaitói, ki kifáradott már szive 
mozgalmait titkolni. Lodovico fölkelt, s te­
kintetét a virágot tartó szép fehér kézre sze­
gezvén, szemeivel könyörgött érte, és lady 
szólt:

— Ez rósz jutalom leend, miért is van 
oly hanyag imádóm? o igen, ön Lodovico 
úr megérdemelte ezt munkájával, így egy­
szersmind elhárítom a párbajt.

így szólva oda nyujtá a rózsát a fes- 
tésznek, ki mély meghajtással, de oly re­
megő kézzel és oly égő tekintettel fogadá, 
hogy a lady az oda nyújtott ajándék hatá­
sától mintegy félni kezdett. Pár perccel 
később, a két olaszok egyike, a már majd 
elkészült festvényre nézvén, azon megjegy­
zést tévé, hogy az arcvonalmakban szokat­
lan kifejezés tükröződik. A festész erre új­
ra felüté szemeit a ladyra és ez lesütötte 
az öveit. És valóban Lodovico az arckép­
nek sajátságos jellemet adott, mely az. ő 
szemeiben végetlen értekkel bírt. A szem 
nem volt vidám, hanem egy gyengéd tüz- 
töl látszott égni, a szemöld nem volt pa­
rancsoló, nem lcevély, nem hazudott mosolyt; 
egészben szép volt az arc, bizonyos udva­
rias beszélő kifejezéssel, mely mintha alkal­
matlan örömével félné a komolyabb gondo­
latokat mégsérteni.

Nem akarom — szóla Lodovico fa­
gyosan maga elé — hogy más feltűnőt ta­
láljon e festvényen, vagy hogy más lássa, 
úgy mint én láttam és szerettem ezen iste­
ni arcot. Csak én előttem bir ez rendkívü­
li kifejezéssel.

Midőn este a festész haza tért a szük­
séges nyugalmat élvezendő, elővette a ked­
ves rózsát, elhalmazta azt csókjaival, s ar­
ról gondolkozott, hova helyezze azt legal- 
kalmatosabban. Félté a bálványkép imá­
dott leány ajándékát nemtelen érintéstől. De 
hova tegye azt? a szobában minden tárgy 
az imádott homlokáról kisugárzott fényt vé­
ré vissza. Gondolkozott és sóhajtott. Ké­
sőbb eladá egyik festményét, és egy finom 
dolgozató aranyozott kristályedényt szer­
zett, hova a rózsát mint ereklyetartó szek­
rénybe helyezé. Es Eliz, szegény Eliz! — 
— Lodovico még csak a szép idegennőnek 
élt, és ennek szerelme mindennap nőtt, ám­
bár meg nem vallá, és talán szivébe temet­
ve maradt volna is e titok, ha egy borzasz­
tó gondolat, borzasztóbb a halálnál — a kö- 
zelgetö elválás a kedves olasztól, — nem 
hozza napfényre a vallomást, mely szive leg­
mélyebb redőibe volt rejtve.

És kevés idő múlva lady Clara igy 
szólt a festószhez.

— Reméljük Lodovico úr, hogy An­
golhont meglátogatandja, mihelyt dolgai önt 
Élorencben nem tartoztatandják. Biztosítom 
önt, hogy alig találand ön országot hol ér­
deme jobban méltányoltatni s érdemlettebb 
kitüntetésben részesülni fog. — mit ön ta­
lán nem hisz, — ezt mondva, mosolygott.

— Mosí olaszhon bírja azt, a mi en­
gem boldogít — feleli Lodovico, és én töb­
béi nem kívánok.

(Vége következik.)

Vegyesek.
f Nyugoí-Amerikában oly kevés a nő, 

mini nálunk a kellner, a ki magyarúl iud 
beszélni.

Egy yankee levelei ir onnan aiyjánalc 
s azi ilyformán kezdi: Kedves atyám! Csi­
nál iass nővéreimnek új fogakai s küld okéi 
ide!

Aldoii föld! — gondolja magában sok 
fogailan — papa, kinek nyakára nőiíek le­
ányai.

t Elméncfi úr köveikező szavakkal mu* 
íaiá be baráijái:

— Van szerencsém Piculi Feri bará- 
iomai nagysádioknak bemuiaini; a ki ko- 
ránsem oly osíoba, mint a minőnek Iáiszik.

— Barátomnak igaza van: s keiíönk 
közi éppen ez a külömbség.

f Ad vocem bemuiaiás : Braziliában a 
köveikező bemuiaiás-mód divatozik:

— Van szerencsém bemuiaini legked­
vesebb baráiomai; ha elialál öníől valamii 
lopni, én kezes leszek érié.

Nyilttér.
(A „Nyilttérben“ minden alapos és nem álnévtől eredő 

panasz és magánvita fölvétetik Ezekért a szerkesztőség csak a 
sajtókatóság előtt felelős. Egy sornak díja 15 ujkr.)

Nyilvános köszönet.
Boldogult hitestársam szeretett családja javát 

mindenkor szívén hordozván, s azt halála esetére ia 
biztosnak lenni óhajtván, e célból az életbiztosító­
társulat, nevezetesen a „Riunone adriatica di 
sicurta“ társulatnál bizonyos összegig biztosítván ma­
gát, hogy az illeték halála esetében örököseinek kifi­
zettessék; s csakugyan a pesti főbiztosság rendeletére 
az említett társaság itteni föügynöke, Policzer Frigyes 
az illetékes összeget azonnal és minden hiány nélkül 
kezemhez is szolgáltatta.

Minek következtében kötelességemnek tartom az 
említett társaság irányában köszönetemet, és hálámat 
nyilvánítani, s egyszersmind a család-apák számára 
azon figyelmeztetésemet hozzácsatolni, hogyha család­
juk sorsát biztosítni óhajtják, forduljanak ezen tekin­
tetben az említett társaság jótékonyságához.

Baja, jul. 19, i860
Rosenberg Eszter.

Hirsch Fiilöp, mint a kiskorú 
gyermekek gondnoka.

Kérelem.
A „Bolond Miskából“ a múlt napokban valaki 

zsebébe talált tenni öt számot; bátorságot veszek ma­
gamnak az illető urat alázatosan megkérni, hogyha 
már kiolvasta, szíveskedjék azt nekem mielőbb vissza­
küldeni! Kérésem ismételve s egyúttal öt egy pohár 
pohár neszmélyire barátságosan meghíva — maradok

Tóth János, vendéglős.

Szerkesztői üzenetek.
Eger. Sz. I. Minélelőbbi értesítést kérünk a 

felől, vájjon a „Miként házasodtam én meg“? —fog-e 
érni új kiadást!

Baracska. N. N. A dolog, miszerint a per- 
siai féregvesztő-por hasznossága nem lön igazolva az 
eredmény által, már eléggé ismeretes. Különben ez is 
óva kodásra int az ilyen nj'egleségi hirdetményektől.

Baja. X úrnak. A Vértesiféle ellenkriti­
kát bizonyos tekintetből, mit ön bizonyára érteni fog, 
nem közölhetjük; bár igazat adunk önnek, midőn mon- 
dá, hogy itt hajdú szólt a harangöntéshez.

Szabadka. W. S. A lapot küldeni fogjuk. 
A többiről majd szóval bővebben; miután augusztus 
elején kirándultunk Szabadkára.

E1 öfiz e töinkhö z. Hogy lapunk mai számát 
a szokottnál valamivel későbben vették kezükhöz, an­
nak nem mi vagyunk oka; hanem — —

Felelős szerkesztő: Kőim ár József.

HIRDETÉSEK.
Nr. 5.—1.

HUfF* Megtekintésre ~líjhn
méltó!

Schrecker J.,
fényképiró (photograph) 

és felsöbbségileg engedélyezett rajzmester,
PESTRŐL,

ki már eddigi rövid ittléte alatt is a 
viaszvászoii-fényképezés új módsze­
rének célszerűségét, meglepő sükerét 

fényesen bebizonyító,
tisztelettel értesíti a nagyérde­
mű Közönséget: hogy e helyütt 
maradása még csak néhány na­

pig tart.
á fényképirda található: Bárány- 
utca, Koronay házban, a szerb tem­
plommal szemközt.

Baja, juniushó 1860.

Nr. 6.—1. Tessék meggyőződül.

Az „Aldunai Lapok “-ban állíttatott, hogy a ba­
jai zenészek semmi újat sem tudnak; ennek megcáfo­
lására lietenkint szerdán és szombaton (kedvező 
időben) 1—9 óráig a sugovieai sétányon a ki­
oszk mellet zene-estélyeket rendezünk, melyeken 
a legújabb darabokat fogjuk játszani. A t. c, kö­
zönség pártolásáért alázattal esedezünk, a bajai el­
ső zenetársaság nevében

Vajda Józsi.
A kiadó Medcrschitzky Ignác nyomdájában, Baján, 1860. Fürdő-utca 345. szám,


